ANDREA NÉMETH-NEWHAUSER


2902 Meadow Thrush • San Antonio, TX 78231 • USA


Phone: 210-408-6435 • fax/voice mail: 707-248-2134


email: anewhaus@earthlink.net • http://home.earthlink.net/~anewhaus/translation.html





LANGUAGE COMPETENCE


Fluent in English, Hungarian, and German; reading competence in Russian, French, Italian, Latin.


Born and raised in Hungary; resident in US for 19 years, in Germany for 12 years, and in England for 1 year


� INCLUDEPICTURE "http://www.americantranslators.org/tsd_listings/ata3.jpg" \* MERGEFORMATINET �ATA Certified: English to Hungarian 1999, Hungarian to English 20� INCLUDEPICTURE "http://www.americantranslators.org/tsd_listings/ata3.jpg" \* MERGEFORMATINET �00 (ATA Grader since 2003, Language Chair since 2006)


Hungarian State Exam in English and German – Highest Level, 1974 


Significant clients: European Captioning Institute, National Geographic, MediaMate, Market Access International, NEA


EXPERIENCE


Translator, Editor: Independent contractor, 1986-present 


Languages:  English <> Hungarian,  German > English, German > Hungarian


Specialties:  general, literature, linguistics, subtitling, music, general business


Producer, Host: 8/1998-10/1998 "Let’s Talk Sense" at KPOZ 1310 AM Radio, San Antonio, Texas 


Aphorism Editor: 2/1997-10/1998 KPOZ 1310 AM Radio, San Antonio, Texas 


Translator: 11/1978-2/1979 Institute for Scientific Information, Philadelphia, Pennsylvania 


Departmental Secretary: 10/1976-10/1978 School of Allied Medical Professions, University of Pennsylvania, Philadelphia, Pennsylvania


Instructor, Translator: 4/1976-8/1976 Berlitz School of Languages, Cincinnati, Ohio 


Bibliographer: 8/1974-11/1975 Institute for Educational Research of the Hungarian Academy of Sciences, Budapest, Hungary 


Tutor, English Instructor: 9/1973-11/1975 Adult education courses, Budapest, Hungary 


EDUCATION


1981-1986 Universität Tübingen (Germany) �Departments of Linguistics, English, and Information Science 


1977-1978 University of Pennsylvania, Graduate School�Department of Linguistics, Philadelphia, PA 


B.A.: 1974 College of Foreign Trade (today: Management and Business Studies), Budapest, Hungary�Conversational and business English and German; Economics and International Trade; Techniques of Translation and Interpretation 


HONORS


Winner of the 2007 ProZ competition for literary translation in the English to Hungarian category


Third Prize, International Hans Christian Andersen Musical Competition, Odense, Denmark, 1980 (libretto, co-author with Richard Newhauser)


PUBLICATIONS


Review of George Szirtes’ translation into English of László Krasznahorkai, War and War, forthcoming in Translation Review.


Translation of Richard Newhauser, “On Ambiguity in Moral Theology: When the Vices Masquerade as Virtues,” in: Richard Newhauser, Sin: Essays on the Moral Tradition in the Western Middle Ages, Variorum Collected Studies Series (Aldershot: Ashgate, 2007), 1-26.


Translation of Ervin Lázár, “The Lad.”  eXchanges. Journal of Literary Translation: The University of Iowa. Fall 2006. http://www.uiowa.edu/~xchanges/the_lad.html


Translation of Rainer Jehl, “Acedia and Burnout Syndrome:  From an Occupational Vice of the Early Monks to a Psychological Concept in Secularized Professional Life,” in: Richard Newhauser, ed., In the Garden of Evil: The Vices and Culture in the Middle Ages (Toronto: Pontifical Institute of Medieval Studies, 2005), 455-76.


Translation of Ervin Lázár, “Benny Bean Weeps with Nuusi Kuusi.”  Passport: The Arkansas Review of Literary Translation. 1 (2004). http://uark.edu/~passport/issue1lazar.htm


Review of Hungarian-English / English Hungarian Desk Dictionary. ATA Chronicle 33:5 (May, 2004), 37-42.


Translation of Ervin Lázár, “Benny Bean Does a Good Deed.”  Two Lines. 2001, 160-75.


Translation of Zsuzsa Vathy, “Adventure Novel.”  Two Lines. 2000, pp. 171-83.


"Aspects of the Development of the Imperative in Early Modern English," in: R. Tracy et al., eds., Who Climbs the Grammar-Tree (Festschrift for D.A. Reibel on the Occasion of his 60th Birthday), Linguistische Arbeiten 281 (Tübingen, Germany, 1992), pp. 93-106 [co-author with Richard Newhauser].


MEMBERSHIPS


American Translators Association, ATA Literary divisions, ALTA, AATIA, AATIA LitSIG


SPECIAL SKILLS


Working knowledge of word processing, Web authoring and data management systems (Windows XP, Windows 95 and 98, Word 6.0, 7.0, 97 and 2000, dBase, Access, Excel, PowerPoint, Adobe PageMill); Wordfast; advanced skills in Internet research; familiarity with some proprietary subtitling software.


REFERENCES


Professional references, writing samples and rates provided upon request.


